Вогняний цвіт
Він відкрив очі і побачив, що лежить на дерев’яній колоді. Нога і рука все ще боліли. «І чому їм не боліти, ці ж води не цілющі, хоча б якоїсь зарази не підхопити», – подумав він, мацаючи рану на нозі. Стріли там вже не було, напевно, відламалась, коли течія «катала» його по екскурсійному маршруту. Ноги вгрузли у болотистому намулі, вода була прозора, а зверху на ній плавали зеленим павутинням водорості. Коли він почав повільно пересувати ногами, важко піднімаючи одну ногу за іншою, вода ставала все бруднішою. За декілька не найлегших кроків у житті він добрався до берега, а ноги все ще були у болоті, яке не хотіло їх відпускати. На лівій нозі, де була рана від стріли, причепилась п’явка, яка хотіла поживитись. «Я і без тебе втратив багато крові», - зірвавши її з рани, промовив бідолаха. 

«Нарешті земля», - пролетіла радісна думка. Схопивши міцно пальцями зелену траву, він все-таки звільнив ноги. Роздивившись навкруги, побачив тільки зарослі комишів. Щоб щось побачити, потрібно було підвестись, але важко це зробити, коли ти поранений і зовсім без сил. Що ж, іншого виходу не було. На землі валялась суха гілка, досить товста і міцна, як здавалось на перший погляд. Він оперся на неї і спробував підвестись. Вийшло. Тепер було видно в далечині соснові дерева і торфові болота. Картина місцевості не втішала, і його становище також. Поранений, втомлений, без їжі і води, ще й людей навряд чи зустрінеш у такому місці. А якщо і зустрінеш, то допомоги від них не чекай, швидше допомога знадобиться тобі, навіть, якщо до цього ти її не потребував.

Не було бажання оглядати місцеві краєвиди, та й оглядати особливо не було чого. Сіре небо, сірі дерева, сіра вода і сіра земля. Все сіре. Наче комусь не було де подіти сіру фарбу і він вирішив використати її у цьому місці. Він спробував опертись на палицю і зробив декілька кроків. Важко, але можна йти. Не довго тривав похід, через кілька кроків суха палиця під його вагою зламалась, і тіло повалилося на м’яку траву.

· Хоч із цим пощастило, – сказав він вголос, так, наче хтось його чув.

У траві повзла сіра змія, прямуючи прямо до його лиця. «Не пощастило тобі», - напевно, думала змія, почувши його слова. Він взяв уламок палиці і почав бити по тому місці, де щойно бачив повзучого гада. Але нікого там вже не було. Сил, яких у нього і так було обмаль, не залишилось зовсім. Очі злипались самі, здавалось, ніби на повіках висіли важкі тягарі, які їх тягнули донизу. І при кожному зусиллі їх підняти ставало все важче. 

Темрява. Тиша. Спокій.

Коли він відкрив очі, то побачив, як хтось наближається. Нарешті хоч щось хороше. Чоловік був високий і худорлявий, у нього було сіре волосся, яке сягало до плечей. На лиці був шрам, за правим плечем виднілись держаки двох мечів. А коли незнайомець нахилився, то показалось найдивніше, що у нього було – його очі. Вони були жовті, з зіницями, мов у кота. 

· Ти б не спав у таких місцях, – мовив незнайомець, оглядаючись навкруги, ніби щось шукав.

· Та в мене і вибору особливого не було, - лежачи на землі, відповів чоловік.
· Що ти тут робиш? – запитав жовтоокий.

· Мене поранили на війні, я упав у ріку, і течія принесла мене до цього берега.

· Війна ж уже закінчилась.

· Справді? Це ж скільки я тут пролежав. А ти хто взагалі?
· Я Геральт із Рівії, відьмак, але люди мені кажуть мутант, потвора, приблуда.

· А я Корвус зі всюди. А навіщо тобі два мечі? – поцікавився чоловік.
· Стальний - для людей, срібний – для потвор.

· А хіба їх не зброя з меориту вбиває? І хто взагалі для тебе потвори?

· Не знаю, що таке меорит, а потвори - це перевертні, гарпії, василіски. 

· А як ти знаєш, хто потвора, а хто ні? От перевертень, наприклад, - людина у звіриній подобі чи звір у людській? – з цікавістю запитав Корвус.
· Це, напевно, для кожного по-різному, - роздумуючи, мовив відьмак.
· Так як ти їх визначаєш? – продовжуючи лежати на землі і забувши про свою рану, допитувався чоловік.
· Трясеться ось це, – відьмак взяв у руку круглий медальйон із вибитою вовчою головою. 

· Напевно, він зламався, - придивившись до прикраси, відповів поранений.
· Це ж чому? – з цікавістю запитав Геральт. Його м’язи напружились, він був напоготові.
· Я, як ти сказав, - потвора.
Відьмак  подивився з підозрою на лежачого чоловіка, але не робив нічого. Той виглядав безпомічним і здавався безпечним, хоча він прекрасно знав, що це все може тільки так здаватись.
· І яка ж? – обережно запитав відьмак, знаючи, що медальйон мав би це показати.

· Скоріш за все, перевертень. Ходити нормально не можу, тому перевертаюсь.

Обоє засміялись.

· Куди ж єдиноріг мене приніс, не можу впізнати це місце, – оглядаючи місцевість, сказав сивокосий.

· Я точно не знаю, але скоріш за все Квенаіл.

· Ніколи не чув про нього.

· Як і я про Рівію. Може, ти мав на увазі Лідрію? – упівголоса запитав Корвус, відчуваючи, як сили його покидають.
Але відповіді він не дочекався. Очі почали закриватись, а відьмак із Рівії зникати, мов міраж.

Коли він знову розплющив очі, вже смеркало. Тепер сірі кольори уже ставали більш темними і переходили в чорні. Корвус спробував знову піднятись, але вийшло тільки опертись на одне коліно, на більше не було сил. Серед захоплюючої з усіх боків темряви виднівся слабкий вогник, який ставав все більшим. Він подумав, що це вогні болотних тролів. А від них краще триматись подалі, людське м'ясо для них делікатес, який не часто зустрічається у цих місцях. Але тролі ходять групами, вони надто малі, щоб самотужки впоратись з людиною, а вогник був один і невпинно наближався. «Що буде, те й буде», - подумав Корвус і почав кричати, розлігшись на м’якій траві. 

Хтось підійшов із факелом у руці, показавшись над лежачим тілом. Вогонь засліплював і не давав розгледіти обличчя незнайомця. Але коли очі звикли до світла, Корвус побачив молодого хлопця з червоним коротким волоссям, скуйовдженим на голові, мов язики полум’я. У руках незнайомця був зовсім не факел, а меч золотистого кольору. На його вістрі горіла вогняна куля, яка й освітлювала йому дорогу. 

· Вітаю! – привітався незнайомець веселим, майже дитячим голосом.

· І я тебе, – відповів втомлений Корвус.

· Я бачу, вам потрібна допомога, дозвольте допоможу, - з турботою промовив хлопець.
Незнайомець допоміг Корвусу підвестись, утримуючи раненого лівою рукою, а в правій тримаючи свій меч.

· Хочете, відведу вас до своїх наставників? Я поки що вчусь, тому не зможу вилікувати вас тут.

· А ти хто взагалі такий і що тут робиш? – запитав із підозрою чоловік.
· Ой! Точно, вибачаюсь. Я Ейлен Кейденс, навчаюсь на мага у вежі Інрога.
· Тобі не казали, що ти надто відкритий до незнайомців?

· Постійно…

«Рівія – Лідрія, Єдинорог – Інрог, дивно якось», - подумав Корвус. Нічого не буває без причини.

· Слухай, а ти тільки тепер підійшов до мене? – запитав накульгуючи чоловік.
· Так, а що?

· А більше нікого тут не бачив?

· Кого, наприклад? – здивовано запитав Ейлен.

· Ну, наприклад, чоловіка з сивим волоссям, - ніби щось згадуючи, відповів поранений.
· Ні, тут рідко люди зустрічаються. Хоча, якщо точніше, ніколи. Ви перший, кого я зустрів за рік.

· Мені б подорожник знайти і ягоди чорниці або журавлини, - з болем проказав чоловік. 

· Та в мене є смачніша їжа, - весело сказав маг.
· Це не для їжі. Я б зупинив кровотечу, - пояснив Корвус.
Ейлен почав щось шукати у своїй шкіряній сумці, яка нагадувала швидше невеликий мішок, що був чимось заповнений. Вийняв листок подорожника і дав пораненому. Зараз принесу ягід, я бачив декілька, коли сюди йшов, тут недалеко. Через кілька хвилин повернувся з майже чорними ягодами чорниці. Корвус зім’яв їх і притулив до рани, потім приклав листок подорожника і перев’язав пов’язкою. 

· Для початку зійде. Звідки в тебе подорожник, він же не росте на болотах?
· На болотах ні, але росте в Нантозуелі. Там багато чого можна знайти, красиве місце. Мене часто туди відправляють маги з вежі, мов посильного. У вежі Дімід-Дор вас вилікує, я якраз наповнив його запаси червоної глини. Пам’ятаю, як вперше пішов із наставником до глиняних берегів Квенаілу. Пішли ми вночі, саме тоді червона глина світиться у місячному сяйві. Її поклади якраз знаходяться неподалік лісу Брокіліон. Було темно і страшно, а повсюди стелився молочний туман, крізь який не було нічого видно. Ми ідемо, а повсюди тиша, я боюсь зробити крок, щоб своїм шумом не привернути увагу кого не треба. Кажуть, у цих місцях водиться всяке. Бачу, світиться земля, кричу: «Учитель, учитель!», а його немає, зате у тумані почулося моторошне виття, я вже й пошкодував про свої крики. Туман став густішим, виття голоснішим, а потім я побачив жовті очі. Переді мною з’явилась чорна фігура, схожа на вовка розміром, як кінь. Вона помалу підступала, а коли голова показалась із туману, я побачив її зуби. Вони були у два ряди, два верхні стирчали донизу, а з нижньої щелепи стирчав один великий вгору. Здавалось, ніби це ріг, що росте в нього на носі. Я заціпенів і не зміг зрушити з місця, а звір повільно підступав. Тоді я подумав, що так і закінчиться життя молодого і незайманого чарівника. Як тільки потвора наблизилась і наші очі зустрілись, я почув сморід із його пащі. Так смерділо, що запахи боліт здавались парфумами з Бюліна. Я подумав: «От і все, Ейлен, тобі гаплик», як із темряви вибігла вогняна саламандра. «Тільки цього мені не вистачало», - все, що було в мене у голові, але вона, на моє щастя, почала плювати вогнем у звіра, і той утік. Що то була за потвора, я не знаю, а от саламандра була мого наставника, як я дізнався згодом.
Ейлен розмовляв так голосно, мов вони знаходились на шумних міських вулицях, а не посеред боліт, де на нього напали. 

«Не вчить його життя», - подумав Корвус, але змовчав. Не годиться критикувати своїх рятівників.

· То був Шак. І ти заціпенів не тому, що боягуз, а тому що він так зробив. Тобі пощастило, що з ним не було зграї туманних вовків, якими він керує так, що вони заганяють жертву у туман прямо до нього. Хоча ти і так вже був у тумані. Тебе за рік не навчили хоч якоїсь магії?

· Після того випадку навчили, – гордо заявив Ейлен, подивившись на свою невелику вогняну кулю, яка освітлювала їм шлях.

· А скільки тобі років? – запитав Корвус, щоб не відключитись, коли говорив Ейлен, спати було неможливо.

· Двадцять. 

· Я б тобі стільки не дав.

· Мені всі так кажуть, що я добре зберігся, хоч бороду відростити, - роздумував Ейлен.
Він помацав щоку, де був не надто густий наріст.

· Не треба. Що в цьому поганого, ще встигнеш постаріти, - прокоментував Корвус.
· А вам скільки?

· Не вам, а тобі. Досить до мене звертатись, ніби я старий дід. Який зараз рік? А то я щось не дуже добре можу міркувати.

· 1159.

· Тоді мені точно за сто.

· Люди стільки не живуть, - заявив юнак.
· Я добре зберігся,  - байдужим тоном відповів чоловік.
Ейлен засміявся, а Корвус тільки зобразив усмішку, коли той подивився на нього. Йому не було смішно, він сказав правду. 
Вони підходили до вежі, Корвус ще здалеку бачив білу шпичасту споруду. Такого ні в одному місті Перших земель не було. А коли підійшли ближче, то перед ними, посеред озера, яке було у старовинному кратері, стояла біла вежа. Здавалось, що вона побудована з кісток мамута, вся покручена у формі спіралі. Тепер стало зрозуміло чому вона називається вежа Інрога. Знизу вона була більш ширшою, ніж вгорі, на самому верху стояв кристал, який випромінював промені, що прямували до дивних статуй, розміщених по колу кратера. Вони були виконані з того ж матеріалу, що і вежа, у формі пальців, що тирчать із землі, мов якийсь велет із земних надр тягнеться рукою до поверхні. На кожному з пальців було кільце з кристалу різного кольору. Промені направлялись до них і ставали такого ж кольору. 

· Тримайся за мене, – сказав Ейлен. 

Коли Корвус схопився за його плече, той доторкнувся до кільця, що було на правій руці вказівного пальця. Через мить вони вже були у круглому приміщенні, їх оточували стіни зі стелажами. Голова Корвуса запаморочилась і він блювонув.

· Так буває перші рази, – запевнив його Ейлен.

· Це добре, а я вже боявся, що щось підхопив, – відповів Корвус, витираючи губи рукою.

Він обернувся навкруги, на стінах, які йшли по колу, були столи. Над ними висіли полиці з пустими і повними флаконами з кольоровими речовинами. В деяких із них були законсервовані змії, ящірки, п’явки, личинки, слимаки, трави, квіти і навіть яйця. Корвус оглядав стіни, десь на середині столу, який тягнувся суцільним «полотном», стіною стояв стелаж, що «розрізав» це «полотно» із стелі до підлоги. А іншу частину стіни вкривали полички, які були заповнені книгами. 

· Я покличу когось із старших, - сказав хлопець, виходячи з кімнати.
Ейлен вийшов у двері, а Корвус оперся об стіл, який нагадував той, на якому він сам ще недавно лікував людей. За декілька хвилин хтось увійшов із пораненим плечем і рукою, з яких капала кров, залишаючи червоні цятки на білій підлозі.

«І це він мене буде лікувати», - подумав Корвус. – Йому самому потрібна допомога.

Незнайомець був у червоній мантії, коли він скинув свій каптур, на плечі впали пасма покрученого рудого волосся і такого ж кольору довга і тонка борода. «І його погладив вогонь», - подумав гість, спостерігаючи, як той бере флакончик із білою рідиною.

Він, нічого не сказавши, випив вміст флакона, розвернувся і пішов. Коли виходив, Корвус побачив, як на його правому передпліччі рана починає затягуватись. Тільки він дійшов до порога, як із зовнішньої кімнати почувся голос, а незнайомець, загорівшись, просто зник.

До кімнати зайшов Ейлен із чоловіком років п’ятдесяти. На ньому були чорні чоботи, накидка зеленого кольору, з-під неї виднілась коричнева сорочка до кольору штанів, яких майже не було видно за високими чоботами і довгою накидкою. Волосся у нього було чорне, мов сажа, довге і пряме. На круглуватому лиці були широко посаджені зелені очі, густі брови і товстий ніс «картоплиною», ні бороди, ні вусів у нього не було.

· Сідай на стіл, – скомандував чоловік.

Корвус і так опирався на нього. Зловившись руками за кінчик столу і злегка підштовхнувшись, всівся на тверду поверхню. Рука і нога сіпнулись від болю. Тепер він лежав і чекав «вироку» мага.
· Поставив розім’яту чорницю на рану і прикрив лопухом? Молодець, вони й справді допомагають при порізах, але треба було спочатку знезаразити рану, а тепер вона загноїлась, - роздумував вголос лікар.
Ейлен хотів сказати, що це сам постраждалий придумав, але Дімід-Дор продовжував далі. Складалось враження, що він просто говорив вголос.
· Дай йому порошок салікс, він трохи обезболить рану, і почнемо лікування, - звернувся він до Ейлена.
Той взяв із стелажа невеликий флакон із сірим порошком і надсипав трішки. Корвус випив, скривився, запив водою і чекав, коли почне діяти. Дімід-Дор продовжував давати вказівки:

· Приготуй мазь плантаго і рожеве масло. І головне, приготуйся сам, ти вже вивчив оте закляття Роба з вогняним шаром?

· Так, але він виходить у мене малий,  - невпевнено відповів молодий маг.
· А його великого і не треба, - підтримав його чоловік.
Він узяв невелику металеву ложечку і почав чистити рану. Обезболюючий порошок почав  діяти, болю не було, але відчуття, що нишпорять у твоєму тілі, не надто приємні. До цього Корвус сам займався подібним, але не задумувався, як це бути з іншого боку. Хоча, хіба це так важливо? Він рятував життя, а зараз рятували життя йому, а точніше, здоров’я. 

Дімід-Дор очистив рану на нозі, змазав маззю плантаго від нагноєння і приступив до огляду тієї, що була на руці. 

· Тримай меч! – скомандував він до Ейлена. Здавалось, він завжди роздає команди.

На вістрі золотого меча з’явилась вогняна кулька завбільшки з горошину. Дімід-Дор заліпив рану червоною глиною, а потім вогник за його командою почав запікати поріз. Коли він закінчив, старший маг змазав рану рожевим маслом.

· А завтра візьмемось за ногу, коли мазь забере наслідки нагноєння.
 Але, глянувши ще раз на неї, він побачив, що там немає чого забирати. Мазь уже все зробила.

· Дивно, - промовив він. - Такого швидкого ефекту я ще не бачив. На тобі все заживає, як на собаці. Що ж, тоді приступаємо і будеш відпочивати. Як кажуть: «Не відкладай на завтра те, що можна зробити сьогодні».
 Процедуру повторили таку ж, як і з попередньою раною.

· Залишишся сьогодні тут, а завтра придумаємо, що з тобою робити. Я не можу сам це вирішувати. Ейлен, де носить твого наставника?! – він глянув на юнака.
Ейлен знизав плечима, показуючи, що поняття не має.

· Він також погладжений вогнем, як і Ейлен? У червоній мантії? – запитав Корвус.

· Так. Ти його бачив? – запитав Дімід-Дор.

· Бачив, був тут перед тим, як ви зайшли, і зник, - відповів чоловік.
В цю мить зник і Дімід-Дор, на місці якого посипалось зелене листя. Воно поки впало на землю, пожовтіло і почало розсипатись на дрібний порошок. Так, що до землі долетіли лише порошинки. 
· Я тобі щось принесу поїсти і відпочивай, завтра вони будуть думати, що з тобою робити, - дбайливо сказав Ейлен. 

Нарешті можна було спокійно відпочити. Він перебрався на покритий чимось м’яким стіл, який був більше схожий на ліжко, і зручно вмостився. Нарешті спокій і сон.

Корвусу снилось, як він вперше потрапив у Роландію. Великі міста з високими кам’яними  чорними мурами, похмурі ліси, болота і гори, які тягнулись майже усіма східними землями країни з півдня на північ. У Роландії була добре розвинена металургія, копальні в горах Феррити давали більшість сировини залізних руд. Хоча крім заліза там було золото, срібло, мідь і нікель. «Чому б не спробувати, як минулого разу», - прийшла звідкись думка в його голові. Корвус поселився в одному з гірських поселень, народ там жив бідно, а працював важко. Хоча, як йому здалося, вони цим не переймались, бо займались тим, чим хотіли. Люди тут просто обожнювали метал і не тільки дорогоцінний. Кухлі, ложки, посуд виготовляли усюди з дерева чи випікали з глини, а тут все було з металу. Вони працювали з ним не тому, що мусять, а тому, що хочуть. Ця «металева любов» передавалась із покоління у покоління.

Час від часу він ходив до гір, уважно придивляючись, щоб помітити різнобарвне світіння, яке бачив у Чорних горах. І одного разу йому пощастило. Закупивши потрібний інструмент, одинокий гірник відправлявся кожного вечора до «свого» місця, а звідти повертався під ранок з невеликим мішком. За місяць роботи, коли світіння у землі вже не було, Корвус мав непоганий капітал від продажу золота.

Він перебрався в Ансельфурт, де був невеличкий заклад, у якому викладали науку лікування для всіх охочих. Корвус любив допомагати людям ще з дитинства і мав необхідні навички, тому вирішив їх покращити. Там же він відкрив свою лікарню, де приймав безкоштовно, золото ж міг просто знаходити у землі. А завдяки його вкладу невеликий заклад перетворився на велику академію, яку знали не тільки в країні, а й поза її межами.
***

Його розбудив Ейлен стуком у двері.

· Ти вже прокинувся? – запитав він веселим голосом.

· Вже! – невдоволено пробурмотів Корвус.

У кімнаті без вікон було темно, тому він подумав, що ще ніч, і не розумів для чого його розбудили. Маг клацнув двома пальцями, і кімната освітилась, наче вдень, як учора. 

· Цікаво, а як це ти зробив? – здивувався чоловік.
· Потім покажу, - махаючи рукою, відповів Ейлен. – Ідемо.

Корвус піднявся з ліжка, оглянув свої рани, вони зажили повністю. Коли доходили до дверей, Ейлен запитав:

· Як твої рани?

· Зажили завдяки вашим мазям, - із вдячністю відповів чоловік.
· Вони такого не роблять, - здивовано сказав Ейлен. Він роздивився місця, де вчора були рани, а сьогодні навіть рубця не залишилось.

· Їм буде цікаво це побачити, - роздумуючи, сказав хлопець.
· Кому? – не зрозумів про що йдеться хворий. 
· Пішли.

Вони вийшли з круглого приміщення і потрапили в такий же коридор. Хоча чому тут дивуватись, вежа була круглою. Ейлен підійшов до зовнішньої стіни і сказав:

· Нам сходами нагору.

· Якими сходами? Тут нічого немає! - здивовано запитав Корвус.

· Тримайся за мене і ступай, - впевнено відповів маг.
Він підняв ногу, і під нею з’явилась сходинка, прозора, мов скло. Сходи йшли спіраллю біля зовнішньої стіни вежі. Його супутник озирнувся назад і побачив, що сходин вже немає. Тому міцніше схопився за плече Ейлена. Здавалось, що він крокує по повітрі, один невірний крок - і все.

· Ми прийшли, – сказав юнак. 

З протилежної сторони дверей першого поверху були двері на другому, до яких вони йшли. Коли увійшли до кімнати, то Корвус не повірив своїм очам. На підлозі росла трава, зі стін стирчало гілля різних дерев, на деяких із них були плоди. А посеред кімнати на галявині повиростали дерев’яні крісла, майстерно сплетені з вербової лози.

Перед ним сиділи четверо людей. Зліва сидів рудоволосий чоловік, який заходив вчора, тільки вже в новій, але все ще червоній мантії. Справа від нього був учорашній знайомий, а збоку сиділи незнайомі жінка і чоловік. 

· Сідай, – закомандував чоловік, що вчора виконував обов’язки лікаря. Він виглядав, як і вчора.
Після його слів перед Корвусом виросла лоза, яка майстерно сплелась у таке ж крісло.
· Дякую, я так, – і всівся просто на зелену траву.

Ейлен почав їх представляти по черзі:

· Мій наставник Роб Рой, – той показав ліву долоню, на якій загорівся маленький вогник, який весело хитався зі сторони в сторону.
· Твій лікар Дімід-Дор, - він зробив аналогічний рух, і з його долоні виросло маленьке деревце. Жінка, яка сиділа збоку від нього, засміялась, побачивши це.

· Рейн Шад, - представив її Ейлен. Посмішка не сходила з її лиця, напевно, вона вирішила їм підіграти і сама зробила, як інші. На її долоні вистрибнула невеличка рибка, яка знову пірнула у долоню, мов у воду. 

Була вона років тридцяти, з прямим довгим волоссям блакитного відтінку. Але найбільш незвичними були її очі фіалкового кольору. Одягнена була у тонку туніку під колір волосся, з глибоким вирізом, а на шиї висів і світився кулон, що мав виглядав квітки бузку.

· Бірн Лір, - показав на останнього з них Ейлен. 

Той зробив те, що й інші, і на його долоні з’явився маленький вихор. Одягнений був у чорні штани, білу вільну сорочку і довгу накидку без рукавів. Коли він сидів, сорочка звисала аж до землі. Волосся його було сірим, як і борода, хоча він був ще не старим. Воно було нижче плечей, а ззаду зв’язане в пучок білою стрічкою.

· Вистава закінчилась, - сказав Роб Рой. – Ти знаєш хто ми, а тепер ми хочемо дізнатись хто ти.

· Вчи… - хотів щось сказати Ейлен.

· Тихо, хай говорить незнайомець, - сказав грізно Дімід-Дор. 

· Але ж я…

· Він хотів сказати, що мої рани вже зажили, і що вам це буде цікаво, – спокійно сказав замість Ейлена Корвус.

· З чого він це взяв? – мовив Дімід-Дор. – Я ще вчора дещо запідозрив, а тепер переконався остаточно.

Рейн Шад  взяла в руку свій кулон, який продовжував світитись.

· Знаєш що це? – запитала вона.
· Ні! – відповів чоловік.

· Це кристал «Око ефіру», який показує людей, у яких є ефір. І зараз він засвідчує, що ефір у тобі є. Саме тому рани так швидко зажили, і тебе залишили тут, - пояснив Дімід-Дор, і Корвусу здалось, що він тут за старшого.
· Ефір? – здивовано запитав Корвус. – Що це?
· Це сила, яка дає людям надприродні здібності, - сказала Рейн Шад. - Люди таких називають магами або чародіями. Деякі помилково називають нас друїдами, але друїди - це зовсім інше. Ефір є не у всіх, швидше, мало в кого є. Як пише Беленус Бреннус у своїй книзі «Книга мандрівника в часі», багато людей з ефіром загинули в Першій Великій Війні. А так як після неї пройшло вже багато часу і війни продовжуються, то і людей з ефіром майже не залишилось. Ти міг бути одним із них – втрачених.

· А ті, кого знаходив Беленус Бреннус, дивним чином зникали або їх знаходили мертвими, – доповнив розповідь Бірн Лір.

· Але коли зник Беленус Бреннус, то це припинилось. Хоча я не впевнений, що залишилось кому зникати, – втрутився у розмову Роб Рой. 

· Якось підозріло співпадає. Ви не думали, що цей ваш Беленус Бредус чи як там… - він не договорив, як щось обвило його навколо шиї і почало повільно душити.

Корвус хотів схопити руками, але його руки і ноги були обвиті вербовими лозами, які виросли з землі. 

· Знаєш, як називається одне з любимих катувань у Фідані? – грізно запитав Дімід-Дор.
· А мав би? – прохрипів Корвус.
· Четвертування. Надіюсь, тобі не треба пояснювати, що воно означає?

· Назва про все говорить, – ледь чутно відповів чоловік. Лоза вже не стискала його горло, але і не відпускала.

· Відповідаю на твоє запитання: «Ні, не думали». А якщо ти подумаєш, то…

· То ви покажете усі любимі катування Перших земель, - продовжив за нього полонений.

Лоза сховалась під шаром зеленої густої трави. 

· Візьми кристал, – сказав Дімід-Дор, і лоза верби потягнулась до бузкової прикраси Рейн. Акуратно знявши з її шиї, піднесла його Корвусу. По мірі наближення він світився все яскравіше. Коли він узяв його в руку, той просто розсипався.

· Такого ще не було, - здивовано промовив Роб, поглядаючи на інших.

· Все буває вперше, - спокійно сказав Бірн.

· Розсипався кристал і що? – поцікавився Корвус.

· В тобі надто багато ефіру. Цікаво, звідки в тебе його стільки і яка сила тобі дісталась. Завтра це перевіримо, а зараз можеш іти, Ейлен тобі все покаже.

Вони вийшли з зеленої кімнати.

· Хочеш, покажу тобі інші кімнати? – весело запитав юнак.
· Давай, що ще тут робити, – він знову схопився за Ейлена.

· Можеш не триматись за мене. Якщо у тобі є ефір, ти зможеш йти сам по сходах. Вони, як і все тут, створені для таких людей, як ми. Звичайній людині важко буде сюди потрапити.

· Але можливо? – поцікавився Корвус.
· Все можливо.

На третьому поверсі була кімната Рейн Шад. Вона була заповнена водою. Коли вони підійшли до порога і хотіли ступити у кімнату, з води з’явився русальний квіт. А вся кімната була оформлена у водних тонах. Наступний поверх був Роб Роя, його кімната була більше схожа на печеру, в якій горіли смолоскипи і були намальовані квіти з вогняними пелюстками. У кутку стояло опудало червоної саламандри з чорними цятками розмірів крокодила. Але Корвусу здалось, що її очі стежать за ними. На п’ятому поверсі жив Бірн Лір. Коли вони стали на порозі його кімнати, здавалось, ніби стоять над бездонною прірвою. Але коли ступити крок уперед, під ноги підлетіли пір’їнки, які літали по кімнаті туди-сюди, мов живі. На останньому поверсі був вихід на вершину вежі, над якою висів закріплений у повітрі кристал. Коли вони піднялись, то виявилось, що стоять на кам’яній долоні, пальці якої були підняті догори, а між ними утримувався невидимою силою великий кристал, схожий на Опал різнобарвного кольору.

· Це він живить вежу. Енергія з землі наповнює різними стихіями ефіру кристали, біля яких ми були, а потім передається у цей. А він живить нею вежу, завдяки чому ми й маємо освітлення і все інше, - розповідав Ейлен.
· Це що ж? – зацікавився гість.
· Ну, наприклад, не користуємось своєю силою, а беремо з вежі.

Вони спускались сходами.

· Внизу ще є підвал, але я сам там не був. Ідемо, завтра тебе будуть випробовувати.

· А чому вони так збісились, коли я сказав за Беленуса Бредуса?
· Беленуса Бреннуса, - поправив його Ейлен.
· Це через те, що я неправильно вимовив його ім’я? Ну, з ким не буває, я ж після поранення.

· Не через це. Люди кажуть, що він є першою людиною, яка оволоділа силою ефіру. Коли він з’явився, то закінчив Першу Велику Війну, а потім став наставником для чотирьох учнів: Феріман, Терранія, Аквірель і Борій. Беленус Бреннус займався їхнім навчанням, але одного разу зник і більше його ніхто не бачив. Потім у них самих з’явились учні, ти з ними познайомився, - він засміявся і продовжив. - Але багато навчитись вони не змогли. Їхні наставники також пропали, давши їм мінімум знань. Тоді вони вирішили вчитись по записах Беленуса Бреннуса, але там не було точних вказівок, просто якась заплутана розповідь. З неї відомо, що він збудував цю вежу, Кам’яні ворота і завдяки йому люди почали вивчати свої сили. 

· Краще не буду випробовувати їхнє терпіння, а то ще захочуть попрактикувати свої вміння на мені. А як взагалі визначають ці сили? – допитувався Корвус.
· Та це просто. Піднімаєшся на Високу долонь, це там, де ми щойно були, і торкаєшся однією рукою кристала, а іншою береш кристали чотирьох елементів. Який із них наповниться ефіром, той і твій. А потім, зробивши магічний меч, вставляєш свій кристал. Після цього будеш практикувати зі своїм наставником. Може, в тебе також енергія вогню, будемо практикувати разом. Правда, Роб Рой - учитель так собі, вічно його немає на місці.

· Може, - задумливо сказав Корвус, дивлячись, як прозора сходинка з’являється під ногою.

Він лежав на своєму ліжку і думав про все, що дізнався. Яка ж сила у нього? Чому він її не проявляв швидше? А може, тому, що у нього не було меча? Хто буде його наставником? Які будуть тренування? Скільки вони триватимуть?  

Але на запитання, які ставиш сам собі, відповідь доводиться також давати самому. А він її не знав. Йому знову снилась Роландія, цікаво, чому ж не батьківщина. Можливо, через спогади, які були пов’язані з нею, а він не хотів їх згадувати.

Коли Корвус лікував людей у Ансельфурті, до нього привели заможного чоловіка, який виявився братом бургомістра міста, що важко хворів. У нього була невиліковна хвороба «Cinis Morbus», це  коли тіло покривається зовні, мов попелом, і хвороба поступово добирається до внутрішніх органів, а вкінці тіло просто розсипається. Він уже лікував від неї один раз, коли мешкав у Збірно, тому, зібравши необхідні трави, зробив мазь, яку дав хворому. Його дружина дуже зраділа, коли її чоловіка привезли з ліками, хоча не вірила, що мазь допоможе. Усі лікарі не тільки в Ансельфурті, а й у Роландії казали, що хвороба невиліковна. Тому останній, хто залишився, був нікому не відомий цілитель, який прибув не ясно звідки. Але коли хвороба відступила після декількох днів лікування, хворий сказав своїм слугам, щоб ті подвоїли кошти за ліки. Але вони сказали, що винагорода буде такою самою, тому що лікар нічого не взяв. Тоді він сам поїхав до свого спасителя, але той і йому сказав, що нічого не потребує, тільки щоб він розповів про день, коли захворів.

Тоді чоловік розповів, що все було, як завжди, але в той день він скуштував рідину синього кольору, від якої, як кажуть, можна здобути надприродні сили. І ще запевнив, що коли йому буде потрібна допомога, він неодмінно віддячить.

Потім почалась Північна війна і Корвус потрапив на неї, щоб рятувати людей, а не вбивати. Добро зіграло з ним не добрий жарт.

Проснувшись від холоду, Корвус пішов на Високу долонь і оглядав місцевість навкруги. На півночі розповзався густий туман на березі Алдає, на заході були химерні пагорби, здавалось, вони рухаються і змінюють своє положення. На півдні кам’яною стіною гори Місери закривали Оріану від боліт, а на сході простягався древній великий ліс Брокіліон.

· Добре, що ми тебе саме тут знайшли. Тут і проведемо твою перевірку, – сказав хтось із-за спини. Три маги, чародійка і один учень були тут.  

· Я вже знаю, - байдуже сказав Корвус.
· Хто б сумнівався, - з насмішкою мовив Роб Рой, дивлячись на свого підопічного, який стояв позаду. 

· Тоді ти знаєш, що потрібно робити, – впевнено мовив Бірн Лір.

Рейн Шад протягнула руку, на долоні якої лежав блакитний кристал азуриту. Корвус доторкнувся однією рукою до нього, а іншою - до кристалу опалу. І нічого. Потім простягнув руку Роб Рой, на долоні якого був золотистий кристал піриту. Ейлен пильно спостерігав, надіючись, що саме в цей момент кристал загориться, але нічого не відбулось. Потім те ж саме зробив Дімід-Дор, у якого був землистий кристал антофіліту, і тут те саме. Залишився тільки Бірн Лір.

· Значить, мій учень, - з піднесеним голосом мовив він.

· Треба перевірити до кінця, - сказала Рейн Шад.  

Бірн простягнув руку до Корвуса, на долоні він тримав олов’яно-білий  кристал алтаїту. Але і він не засвітився.

· Не може бути! – крикнув здивовано Бірн.

· Вже другий раз ми так говоримо, – спокійно сказав Дімід-Дор. 

· І що тепер робити? – запитав Роб Рой.

· Мій народ має особливу здібність, ми можемо довго знаходитись під водою завдяки силі Творця Дани, а у мене - стихія води. Може, і в нього якась сила, пов’язана з його батьківщиною, – розповіла Рейн.

· Але ж ефір і сила Творців - це зовсім інше, – заперечив Роб.

· Що ми втрачаємо? Щоб мати повну картину, скористаємось «Книгою долі», - закомандував як завжди Дімід-Дор.

Коли усі спускались невидимими сходами, Корвус тихо запитав Ейлена:

· Що це за книга?
· Я не знаю, самому цікаво, – так само тихо відповів Ейлен. 

· Що ви там перешіптуєтесь, - сказав учитель Ейлена. «Книга долі» покаже нам історію життя Корвуса, чи тобі є що приховувати? А то вона покаже все.

· Я б не дуже хотів згадувати деякі моменти, особливо з молодості.

· Не хвилюйся, ми по скороченій програмі, як любить Ейлен, – засміявшись до учня, мовив Роб.

Той опустив голову і разом із Корвусом йшов мовчки. Вони спустились на перший поверх у кімнату, де і жив Корвус, і зупинились посеред неї. Дімід-Дор за допомогою своєї сили підняв із білої підлоги кам’яний стержень, на верхівці якого були бруски двох металів. Вчитель Ейлена розігрів їх, і вони стали схожими на лаву. Потім Рейн помістила на них заповнену водою кульку, яка огортала стержні, що сплавились докупи і стали одним, від цього почала відходити у різні боки пара. Бірн роздмухував її навколо кам’яного стержня, підлога почала перетворюватись на пісок і роздуватись у різні боки. А під нею були сходи, які вели у нижню кімнату. Коли усі спустились ними, то побачили, що стіни кімнати зроблені зі скла, і їх оточує вода озера довкола вежі. Ейлену навіть здалось, що він побачив русалку, тому пильно притулився до скла, щоб переконатись у цьому. Минулого разу на болоті йому не поталанило цього зробити. 

У центрі кімнати стояв круглий стелаж, на якому були різні метали, кристали, книжки і просто згорнуті у трубочку сувої. Дімід-Дор взяв одну з книг, до якої  на волосині було прикріплене дуже гарне і дивне перо. Коли він взяв його у руку, воно стало зеленого кольору, хоча спершу було біле. 

· Сідай! – відсунувши стілець, сказав Бірн.

Корвус сів, Дімід-Дор поставив перед ним книгу, на якій висохлою кров’ю було написано: «Книга Долі». І дав перо, яке в його руці стало жовтого кольору. Він спробував відірвати його від книги, але волосинка була міцна, наче металевий ланцюжок. 

· І чим мені писати? – здивовано запитав Корвус, оглядаючи стіл у пошуках чорнила.
· Пробий палець, – давши колючку, яка нагадувала шип троянди, сказав Дімід-Дор.  – І напиши своє ім’я, а далі книга сама все зробить. 

Зробивши, як сказали, Корвус написав. Він написав Ідан. «Давно я не згадував це ім’я», - подумав про себе він. 

Присутні переглянулись між собою, але здивувався тільки Ейлен. Перо почало писати…
Корвус спостерігав, як воно виводило букви і швидко заповнювало сторінку за сторінкою, а потім він змахнув його з книги.

· Цього достатньо!

· Як хочеш, ніхто тебе не силує, - сказав Дімід-Дор, беручи до рук книгу. – Подивимось…

Ідан залишився сиротою, після того, як його батька вбили під час одного з нападів сусідських племен, а матір він не бачив ще з народження – вона померла при пологах. Ним опікувався дід Миродар, якому було вже вісімдесят років, але він виглядав на шістдесят. Це була перевага їхнього племені – сіроманців, як їх називали їхні сусіди, самі ж себе вони називали добричі. Було у нього довге біле волосся і така ж борода, довга і біла. Він порався по господарству, а малий Ідан старався допомагати і слухати порад старого. З кожним роком він ставав мужніший і гарніший, не цурався будь-якої роботи і «горіла» вона в нього у руках. Ідану не сиділось на місці, хотілось дізнатись про все нове, побачити чужі землі, почути нові історії. Але в той час це була небезпечна справа, інші племена з осторогою, а деякі навіть з ненавистю ставились до чужоземців, тільки хоробрі або дурні люди, які займались торгівлею, подорожували по чужих землях. З часом до них звикали, і вони ставали своїми у будь-якій країні. Кожного вечора, коли діти збирались навколо багаття і слухали оповідання діда Миродара про стародавні часи, міфічних істот і сильних Творців, він уявляв себе таким же. Щоб зупинити усі війни і конфлікти, щоб люди могли жити разом у мирі, щоб діти знали своїх батьків, а батьки не бачили смертей дітей.

У чотирнадцять Ідан став справжнім красенем, всі дівчата їхнього поселення зглядались, коли він ішов вулицею. Але йому було не до них, він виконував усю роботу по господарству, а потім ішов вправлятись із мечем, луком і списом. А увечері при вогні догораючої свічі перечитував книги діда, який був знахарем їхнього племені. Коли йому виповнилося шістнадцять, він пройшов обряд переходу юнаків у стан воїнів, для цього потрібно було досконало володіти мечем, луком і списом, швидко бігати, їздити на коні та робити човен. Тільки після цього юнак мав право носити на тім’ї косу, ознаку зрілості, що є символом творця Сонця - Ордіна. 

Пройшло півроку і його старий дід, якому через чотири роки мало виповнитися сторіччя, помер. Журба за єдиним рідним, який все життя дбав про нього, охопила Ідана. Перші дні він ходив сам не свій і ще більше занурився у себе. Однієї з таких ночей, коли смуток, розчарування, біль і туга за дідом наповнили його серце, Ідану приснився сон: він ходив посеред лісу і відчував дивні запахи, які до цього були йому не відомі. Чув, як десь у лісових нетрях бігають нічні звірі. Вийшовши на галявину, де була зграя вовків, відчув страх перед небезпечними хижаками. Але вони обминали його стороною, скалячи свої білі гострі ікла, і обходили його по колу. Та коли він хотів закричати, то почув лише гучне вовче виття, яке чув іноді вночі з лісу. Прокинувшись у мокрому поті, він помітив на тілі подряпини, ніби він голий ходив по лісі. Через деякий час він зрозумів, що повинен виконувати обов’язки діда і допомагати односельчанам. В той час у їхнє поселення переїхали декілька сімей спорідненого з ними племені. 

Поселення Ідана розташовувалась на одинокому острові посеред ріки Фінімел. Називалось воно Вовківці, а їхній острів – Острів Вовка, через його форму, схожу на вовчу голову. А ще ходили легенди, що тут проживали люди, які могли перетворюватись на вовків. Але з часом вони розселились по сусідніх землях і змішалися з іншими племенами. Здібності у дітей, що народжувались від таких шлюбів, проявлялись по-іншому.

От із таких сусідніх племен і були ці люди. Добричі прийняли їх добродушно, це ж були їхні далекі родичі. Так Ідан побачив одну дівчину, яка була приблизно його віку. Темні, мов вуглики, очі, довге чорне волосся, тонкі, мов намальовані, брови, червоні щоки, гарний акуратний носик, красиві витончені губи, вся струнка і прекрасна, випромінювала якусь невидиму життєву силу. Від погляду на неї він забував про все на світі, а коли вона дивилась на нього, то сам червонів і відводив погляд. Одного разу Ідан наважився підійти до неї, коли вона була на ринку і оглядала якісь намиста, привезені купцями з чужих країв. Але ступивши декілька кроків, він побачив, що до неї підходить її мати. Дівчина помітила, як він хутко розвертається. Дивлячись на нього, просто засміялася, але так, щоб мати не бачила, а він неодмінно.  
Наступного дня Ідан простежив, як вона іде збирати лісові ягоди, і попрямував за нею. Хотів, щоб вона його не помітила, щоб знову не червоніти. Із-за дерева він поглядав, як вона збирала червоні достиглі і солодкі ягоди, коштуючи їх і кривлячись.

 «Напевно, були все ще не достиглі» – подумав про себе Ідан.  

· Виходь, я тебе помітила вже давно, – промовила прекрасна незнайомка.

· Та я тут ягоди шукаю, – непевним голосом тихо сказав Ідан.

· А на ринку також ягоди шукав? – з насмішкою в голосі мовила дівчина.

· Я… я хотів до тебе підійти, познайомитись, ви ж нові у нашому селі, а я єдиний знахар залишився, хотів сказати, якщо щось буде потрібне, щоб звертались. 

· То чому ж не підійшов, а якби мені стало погано, – далі продовжувала кепкувати над зніяковілим хлопцем дівчина.

· Та досить вже з мене сміятись! – невпевнено промовив хлопець.

· Ну, добре, мене Ріана звати, а тебе?

· Ідан.

Так вони познайомились і зустрічались вже частіше, але кожного разу він продовжував червоніти, можливо, через обійми тої, яку бачив і уві сні, і наяву.

Прийшло свято Купала, цієї ночі за легендою даван Перес посилає громовицю на квітку папороті, від чого на ній зацвітає вогненний цвіт. Це відбувається раз у рік на це свято, рівно опівночі. У темній глушині, де не бродять навіть лісові тварини, не чути звуків людської роботи, спалахує блакитним полум’ям ця квітка.  

Тому сміливцю, який пробереться у невідоме, відкриваються усі таємниці світу. Але квітку людського щастя бачать тільки хлопці, і можливість зірвати її є тільки у них. Дівчатам вона не трапляється. Той сміливець, який зможе відшукати блакитно-вогненну квітку, зможе причарувати найкрасивішу дівчину. Побравшись із ним, вона буде вічно молодою і гарною, а діти у них будуть здорові, гарні і працьовиті. Але знайти її - справа нелегка, тому що за нею полюють і страшні створіння, які цієї ночі вступають у протистояння з добрими духами.

Це чарівна Купальська ніч, у яку всі рослини набувають чудодійної сили. Знахарі і знаючі люди ідуть до лісу зривати трави для своїх чарів і лікувальної справи. Але не заходять вони далеко, тому що у пітьмі лісів блукають злі сили в пошуках квітки. Хоча вони не можуть її побачити, та мають надію, що комусь поталанить відшукати її і тоді вони зможуть нахабно відібрати знайдене. В цю ніч у лісі блукають відьми, вовколапи, лісовики, домовики, мавки, чугайстер, у лісових болотах випливають водяник і русалки. 

Здобувши чарівну квітку, потрібно якнайшвидше розрізати шкіру на мізинці лівої руки і закласти туди цвіт папороті, щоб він вріс у тіло і дав людині чарівні сили. Тоді злі сили підіймають страшенний шум, галас, регіт, вітер гне дерева, які тягнуться своїм гіллям до сміливця, вовколапи завивають на лісових галявинах, листя звивається навкруги різними страшними постатями. Це злі сили хочуть налякати сміливця, бо якщо він піддасться і проявить страх, то вони зможуть забрати цвіт, відкусивши його палець. А якщо він проявить мужність і буде прямувати своїм шляхом із лісу, не зважаючи на це все, то вони не зможуть заподіяти йому нічого.

Той, хто знайде чарівну квітку, буде усе на світі знати, розумітиме мову всякого створіння, буде бачити, де в землі закопані скарби, і взагалі все те, чого не бачать звичайні люди. Зможе захистити свої ниви від граду, грому і зливи. Бо Перес не посилає їх на того, хто отримав частку його сили. Свято це відзначають з 23 на 24 червня, в цю ніч дитина, яка народилась, буде мати сильніші надприродні здібності, ніж інші, якщо вони в ній взагалі є.

 Саме в цю пору у безмежній єдності з природою покровитель хліборобів, любові і веселощів Купало відзначає весілля бога Сонця Ордіна з богинею води Даною. Саме на цьому подвійному святі сонця і води відбувається єднання людини з природою. З’являються ягоди в лісі,  розквітають найкращі, найніжніші квіти, що наповнюють своїм запахом все живе, зілля набуває лікувальних, магічних та цілющих властивостей. 

Цієї ночі Ідану потрібно було зібрати вдосталь трав, щоб було чим лікувати людей весь рік. Тільки стемніло, як він зібрав речі і пішов у ліс збирати зілля, поспішав, тому що хотів піти з Ріаною на юнацькі забави. Вони домовились зустрітись вже там, на лісовій галявині.  Але йдучи до лісу, він думав про те, як буде з нею стрибати через багаття, співати пісні, забавляться, і пішов не тією дорогою, якою ходив із дідом. Коли спам’ятався, то було вже пізно, не було часу повертатись, хотів якнайшвидше зібрати необхідні трави. Тому вирішив пошукати їх на тому місці, де був, але знайшов мало і не всі. Він продовжував шукати і зайшов ще далі, але і там не було потрібних рослин.

В цей час дівчата зібрались окремо від хлопців. Прийшовши в ліс на галявину, вони принесли з собою гільце – гарний вершок черешні, вишні, яблуні чи клена, що уособлює Дерево життя, яке росте у Вирії. Встромивши гільце у землю, дівчата прикрасили його живими квітами, а на вершечку прилаштували віночок із барвінку. Непомітно посідали навколо самого гільця подвійним колом і співали купальські пісні. У цей час хлопці, здобувши «живий вогонь» тертям сухих гілок та розпаливши вогнище, непомітно підкрадалися. Дівчата ніби цього не помічають, починають за ходом сонця водити навколо гільця хоровод.

Ідан зібрав усі трави майже в достатній кількості, помчав через ліс, добігши додому, положив їх і побіг до лісової галявини. Крізь темні хащі він чув завивання вітру, дерева, мов нічні потвори, протягували до нього своє гілля з тонкими і огидними пальцями. Між їхніми кронами він побачив світло від багаття. Коли підбігав до галявини, то почув, як хлопці відгукуються своїми піснями на дівочі пісні. Коли підбіг ближче, то побачив, як вони вриваються до дівчат, намагаючись схопити гільце. Ті не дають цього зробити, врешті усі спільно гільце ламають. Дівчата розбігаються, а хлопці їх ловлять, і кожен несе свою до вогню. Млад схопив на руки Ріану і поніс також, хлопці і дівчата взялись за руки і почали водити хороводи, а потім влаштували різні ігри: доганяли дівчат, тягли їх до води, обливали. Ідан спостерігав за цим усім, але найпильніше він дивився, як Млад обливається водою з Ріаною. 

Потім хлопці по старшинству почали стрибати через вогонь, бо хто цього не зробить, той цілий рік буде кволим. Що вище скочить хлопець та вдало тричі перестрибне через купальський вогонь, то здоровішим та багатшим буде. А якщо упаде чи розгорне вогнище, то буде нещасливим упродовж року. Коли багаття трохи згасло, стрибати почали і дівчата. А потім, схопившись за руки, молодь почала стрибати через купальський вогонь попарно. Він вирішив зачекати, чи буде Ріана стрибати з кимось через вогнище, а чи дочекається його. І за мить побачив, як Млад підійшов до Ріани, взяв її за руку, і вони пішли стрибати через вогонь. Пара, яка перестрибне тричі вдало, не зачепивши вогню, побереться й житиме щасливо, а діти ростимуть здоровими, розумними і не хворітимуть. Тоді ж кидають у купальський вогонь траву чорнобильник, щоб задумане збулося. 

Після першого стрибка Ідан розвернувся і побіг якнайдалі, не став дивитись скільки разів вдало вони стрибнуть через багаття. Його наповнювало розчарування, відчай і відчуття, які він відчував після смерті діда. Вирішив зробити те, чого не робив ще ніхто у їхньому поселенні – знайти цвіт папороті. В ту мить помітив, як зліва від нього вдалечині, де знаходилось лісове озеро, вдарила блискавка. За легендами, саме блискавиця Переса наділяє чарівною силою папороть, яка у цю ніч зацвітає блакитним вогнем. 

На Купала кожна з юнок плете з чарівного зілля два вінки. Так, як і інші дівчата, зробила Ріана. Всі вони підійшли до води і пустили свої вінки на воду, то провідниця від імені усіх стала над водою та промовила: «Як вода швидко йде, так аби я швидко віддалася. Як сонцю всі люди радіють, так щоб і мною раділи. Як вітер шпарко віє, так аби до мене швидко свати їхали. Як любить маленька дитина матір свою й гине за нею, так аби парубки гинули за мною…»

Кожна дівчина подумки загадала свою долю, Ріана загадала Ідана. Вони дістали свічки, запалили їх і, прилаштувавши до своїх вінків, пустили на воду. Кинувши спочатку один вінок на воду, а за ним другий, усі дівчата і хлопці із завмиранням серця пильно стежили за ним. Віночки Ріани мали дві стрічки, один – жовту, інший – блакитну. Далі дівчата пішли понад річкою і почали співати:

В гаю зелененькім соловейко щебече,

Соловейко щебече.
Там дівчина мила віночок пустила

З барвіночку, з барвіночку.

Плинь, плинь, віночку гарний з барвіночку,

За миленьким, за миленьким.

Коли віночки зійдуться – пара побереться, й буде у неї щире і палке кохання. Коли ж ні або щось із одним віночком станеться – чи вир забере під воду, чи одразу перевернеться, кинений невміло, а чи хвиля розіб’є або погасить свічечки – тоді сум огортає дівчину. Але цій біді, що напророчили віночки, можна зарадити вогнем і водою Купальської ночі. І знову дружно і весело хлопці та дівчата стрибають через вогонь, обливаються та купаються в цілющій, очищаючій воді. 

Цього всього Ідан уже не бачив, він прямував через темні хащі нічного лісу до місця удару блискавки. Коли пробігав через вузьку дерев’яну кладку, яка була покладена над невеликою річкою, то поглянув на потік води і побачив, як по ній пропливають разом два віночки з жовтою і блакитною стрічками. «Пощастило комусь», - подумав Ідан і, не зупинившись, продовжив свій шлях. 

Ступивши у густий ліс, який зустрів його темними тінями, що рухались навколо, дивними страшними звуками у кущах і чагарниках, Ідан пішов прямо по своєму шляху. Весь час якась невидима сила його тягнула звернути з дороги, але він старався прямувати далі. То Блуд – слуга лісовика старається завести людину у ліс все далі і далі, а потім довести його до глибоких ярів, в який людина впаде, її можна буде побити і вона не зможе опиратись. Потім Ідан побачив слабкий вогник серед лісових тіней, він пішов на нього. Спочатку думав, що це цвіт папороті горить ясним полум’ям серед глухих нетрів, але коли наблизився, то побачив лісове болото, це Водяник так заманює мандрівників у своє царство, щоб потім потопити їх. Він пішов стрімким берегом невеликого лісового озера, яке нагадувало швидше болото, але тут почув позаду прекрасний дівочих сміх і спів. Коли озирнувся, то побачив свою Ріану, яка стояла оголена по пояс у воді, розчісувала своє прекрасне чорне довге волосся і співала пісню. Спочатку він хотів побігти до неї і міцно обійняти, але потім згадав слова старого діда, який казав, що нечиста сила старається у цей день одурити різними способами. І допомагає від неї полин, який своїм запахом відганяє злі чари і розвіює оману. Ідан вийняв із своєї полотняної торбинки сушений полин, розтер його на долоні й подув у сторону дівчини. В цей час Ріана перетворилася на гарну русалку, яка стрибнула у воду і замахала хвостом, мов риба. Він подумав, що це через запах полину, але в цей час почув нелюдський крик, який наповнив його страхом з ніг до голови. Щось страшне підкрадалося через темряву лісу, це був чугайстер – проклята лісова людина. На галявині біля лісового болота з’явився чоловік, який був голий до пояса, з козлячими рогами і ногами. За переказами, це проклята людина, яка ходить лісами, блукає, і ніяка звірина не може  її з’їсти, а людина вбити, бо чоловікові так «пороблено». Він чатує мавок у листі, і коли та підійде, то вбиває її, щоб з’їсти. Тому русалка як сестра мавки і сховалася у водах озера. Мавки бояться лісовика не тому, що він буває сердитий, а тому, що він нагадує їм ту закляту людину. Біля озера був густий ліс із молодих тополь, тому Ідан вирішив заховатись там. Але пробираючись, побачив у темряві синє світіння, що пробивалось між стовбури дерев уночі. Він протискався крізь густі деревця, що закривали собою синє світіння, мов тин. Весь у подряпинах, він зумів вийти на галявину, яку освітлювало дерево, що горіло незвичним синім полум’ям. Вогонь швидко поширювався, спалюючи деревину, мов солому, а коли догорів, то хлопець побачив те, чого не бачив ніхто – вогняний цвіт. Ідан повільно наблизився до квітки, а тоді ривком зірвав її, і вона перетворилась на зернину, яка горіла все ще синім вогнем. Розрізати палець йому не прийшлось, коли він притулив її до мізинця, вона мов вросла у нього, і тоді хлопець відчув силу, якої до того не знав.
Кажуть, що чугайстер заставляє людину танцювати завдяки своїй сопілці, але Ідану не хотілось у цьому переконуватися. Він був здивований, чому ця істота не побачила його, тому старався якнайшвидше відійти від того місця.

 Коли біг біля озера з іншого боку, щоб не зустрітись із цією істотою, то не зміг побачити свого відображення у воді, глянув на свої руки - і вони були ледь помітні, ніби міраж, який можна побачити влітку. Він продовжував тікати, коли ззаду почулось страшне завивання, схоже на вовче, але це було щось страшніше. Ідан відчув, що ця істота прямувала прямо за ним, його невидимість допомогла перед чугайстром, але від перевертня не допоможе. Навіть якщо він і не буде бачити свою жертву, то неодмінно зможе її відшукати по запаху. Він біг і старався не оглядатися назад, але в ті рідкісні моменти, коли це робив, то бачив, як тряслися верхівки тонких дерев, і шум листя позаду себе. Нарешті вибрався із лісу, але ще потрібно було добратись до поселення, де зачинені двері зможуть його захистити, як він собі гадав. 

«Але на відкритій місцевості я буду, як на долоні», - промайнуло у голові Ідана. Не було іншого вибору, як просто швидко бігти у напрямку поселення. Коли він відбіг, то побачив, як чорна величезна постать, що нагадувала вовка, вистрибнула із лісових нетрів. Вона швидко прямувала до нього, а в тіні ночі виднілися її білі ікла. З кожною миттю вона наближалась все ближче, його серце почало стукати все частіше. Взявши жменьку своїх сушених трав, хотів їх запалити, щоб дим перебив його власний запах, але не мав чим. Тоді його ліва долоня загорілась полум’ям, наче смолоскип, але болю він не відчував. Трави миттю зайнялись і почали жваво тліти і обдмухувати Ідана. Звір, побачивши яскравий вогник серед нічної темряви, кинувся туди, але застав лише купку сухих трав. І втратив слід своєї жертви. 

У небі повільно летіли сірі і чорні хмари, які час від часу закривали повний місяць, який освітлював нічну темряву. Але Ідан помітив ще щось, крім хмар, у небі літали відьми, які також хотіли роздобути цвіт папороті. За спиною він почув гучне вовче завивання, і мурашки на його шкірі побігли по цілому тілу. 

Наступної миті він уже летів і бачив вовка, який стояв біля невеличкого вогню посеред темної поляни. Внюхувався у темряві і старався відшукати запах, який щойно зник. Повз нього пролетіли декілька жінок різного віку, деякі виглядали досить знайомо і були такого віку, якого могла б бути його мати. Інші вже досить старі, навіть занадто, таких у світлий день як побачити, можна злякатися і без чарів. Він летів у повітрі і не розумів, що з ним відбувається. Хотів полетіти до рідного поселення, але що його там чекає? Залишився сам, навіть дівчина, яка, думав, стане його обраницею, залишила його і вибрала молодшого. 

Тому він махав чорними крилами і летів бездумно. Бачив своє поселення, потім ліс, з якого недавно так відчайдушно тікав, унизу виднілось полум’я від багаття і чулися веселі голоси його однолітків. Десь там серед них була і Ріана, але він старався про неї не думати, щоб не завдавати собі ще більшого болю. Потім пролетів через могутню ріку Фінімел, яка відділяла їхній острів від великої землі, і летів далі, доки вистачило сил. Так його доля привела до невеликого поселення Любно. Він, весь втомлений, опинився на краю, де було декілька хат, було видно, що поселення тільки розростається. В його центрі проводився швидкий рух, напевно, подорожуючі торговці завітали туди і люди стараються відхватити кращі товари. Він прихопив залишену кимось чорну накидку, одягнув її і пішов до міського входу. Там його зустріли двоє охоронців, які були вже напідпитку. Від них тхнуло перегаром, напевно, також святкували Купала, подумалось Ідану. Вони зупинили його і запитали, хто він і звідки. 

  Неподалік на полях вишукували що поїсти чорні ворони, Ідан, глянувши на них, мовив: «Корвус, мандрівник». 
Так і зник Ідан, знахар із Острова Вовка, і з’явився Корвус нізвідки, більше ніколи він не представлявся своїм старим іменем. І доля тільки раз закинула його у рідний край. 

Містечко Любно розташовувалось у підніжжі Чорних гір, які огортали його своїми стрімкими скелями на півдні. На півночі воно було відділене від інших земель Оріани рікою Згірна, яка брала свій початок у Чорних горах. Містечко жило переважно за рахунок видобутку алюмінію і міді, яких є достатньо у цих горах. Для Оріани місто Любно є основним центром добування цих металів, тому жителі міста живуть порівняно непогано, але через те, що Чорні гори слугують кордоном двох держав Оріани і Кордови, яка також веде видобуток цих металів, жителям Любно доводиться часто конфліктувати з сусідами. 


Корвус опинився у чужому місті, хоч воно було і невеликим порівняно з іншими містами держави, а надто Першої землі, такими, як Коронія, але для нього воно здалось просто безмежним. Ці заплутані вулиці, встелені каменем, двоповерхові кам’яні будівлі, десятки лавок торговців і ремісників міста робили шум і гамір на його вулицях увесь день. Тільки вночі можна було спокійно подихати свіжим повітрям і насолодитись нічною тишею. Йому часто снився острів Вовка і їхнє невеличке поселення, де усі один одного знають і прийдуть на допомогу в разі потреби. Пригадувалось дні, коли до їхнього селища припливали мандрівні торговці зі своїми товарами, і він з іншими дітлахами біг на ринкову площу, щоб подивитись на чужоземні диковинки. Там він вперше побачив її, ту, яка стала причиною його від’їзду, і після цього прокидався.


Маючи невеликі пожитки, він почав шукати роботу, але окрім знахарства нічого не вмів. Спочатку спробував, як і більшість жителів міста, добувати руду в горах. Але він був не надто дужим, тому в кінці дня повертався весь знесилений до кімнати, яку винаймав на окраїні міста, якраз майже у підніжжя гір. Після декількох днів такої роботи Корвус покинув цю справу і вирішив спробувати себе в іншому, не менш популярному ремеслі містян – ковальстві. Він пішов до кузні, яка розташовувалась на вулиці, де він винаймав житло, і влаштувався помічником до місцевого майстра. На відміну від інших ливарних майстерень, цей майстер займався невеликими прикрасами, а також коли мав замовлення, робив чудові прикрашені мечі. Так Корвус навчився поєднувати метали, вивчив їхню взаємодію між собою і зробив собі перший меч. Був він не схожий на інші, швидше нагадував подовжений кинджал. Метал коштував грошей, а у нього їх було небагато, тому доводилось економити. Ефес руків’я меча був виконаний із темного металу у вигляді крил крука.


Через півроку роботи у кузні він назбирав трохи грошей і вирішив відкрити свою лікарську кімнату. Ще змалку він допомагав дідові лікувати людей і це в нього добре виходило, а головне, він це любив. Любив відчуття, коли допомагаєш комусь не за гроші, а просто так. Тому гроші брав тільки з тих, які могли заплатити, все ж таки потрібно було за щось винаймати житло і купувати їжу. Коли приходила пора, ходив у гори збирати лікарські трави, так він зажив собі хорошої слави. І вже не тільки жителі Любно звертались до нього, а й з інших міст і селищ приїжджали люди.


Одного літа, коли йому виповнилося двадцять, він пішов у гори збирати трави і почув крики. Сховавшись за дерево, почав повільно підкрадатись до того місця, звідки чулось голосіння. Сховавшись за камінь, Корвус побачив, як двоє хлопців кинули на землю дівчину і хотіли зґвалтувати її.

· Давай знімай з неї все! – кричав один, який був гладкий і мав пристойний вигляд, але тільки завдяки хорошій одежі. Волосся його було скуйовджене і стирчало у різні боки, на обличчі було не краще, ніби кущики трави повиростали то тут, то там. По роках був однолітком Корвуса.

· Не опирайся, – зі сміхом промовив той, що тримав дівчину. – Ми все зробимо і підемо.  – Він був кремезний, із свіжими подряпинами на лиці, але було видно, що і старих ран йому вистачає. На чолі виднівся старий шрам, а ніс був перебитий не раз, як міг переконатись завдяки своїй лікувальній практиці, Корвус. Ще й мав гнилі зуби і коли сміявся, то вони виглядали, мов проріджений пліт. Виглядав він старшим за інших, але, можливо, це його вигляд додавав йому літ.

· Давайте швидше, а то нас хтось може побачити, – перелякано сказав третій, який дивився у сторону гір. Він був наймолодший із них, ще зовсім юний.

Тут недалеко пролягала дорога, по якій люди повертались із копалень до поселення. Корвус вийшов на галявину, де відбувалось насилля. Його помітив тільки товстун, який нагло викрикнув: 
· Звали звідси! Ти нічого не бачив. Комусь розкажеш, ми тебе знайдемо.

· Навіщо шукати, якщо я вже тут, – мовив спокійно Корвус, глянувши на дівчину, яка в сльозах відбивалася від нападників.

· Вона чужинка, що тобі до неї? Скільки разів кордовці нападали на наших людей, а ти ще її захищаєш, - кричав товстун.

· Напевно, вона нападала, якщо ви вирішили помститись саме їй, - з презирством сказав рятівник.

· Іди по-доброму, поки даємо шанс, – впевнено і з люттю сказав той, що роздягав дівчину. 

Із-за пояса він вийняв ніж, товстун з острахом поглянув на це. А наймолодший продовжував спостерігати за дорогою, він був подалі, тому не чув, що тут відбувається.

· Сховай свою зубочистку, а то можеш поранитись, – сказав до кривоноса Корвус.

Той накинувся на нього з ножем і хотів завдати йому прямого удару, але він зробив крок убік, і лезо пройшло декілька сантиметрів від нього. Тоді сам ударив з усієї сили ліктем збоку в лице кривоносу, так що той звалився на землю, а ніж відлетів у бік. Товстун накинувся на нього ззаду і схопив за руки, поки кривоніс повільно підводився і приходив до тями. 

· Давай швидше! – заволав товстун.

Кривоніс підвівся і почав бити Корвуса з усієї сили. У цей час дівчина відповзла у бік, взявши ніж, що валявся на землі, ударила ним у ногу товстуну. Той звалився на землю, дико кричачи. На крик прибіг третій, але коли побачив що коїться, злякався й утік. Товстун відчув біль у нозі і відпустив Корвуса, який через це ухилився від удару кривоноса у лице. Правда, удар не пройшов даремно, він поцілив прямо у лице товстуну. Той звалився на землю, тримаючись за ніс, з якого текла кров. Стікаючи кров’ю з ноги і носа, він валявся по землі і скавчав, мов цуценя, вся його сміливість ураз зникла. Кривоніс спробував знову вдарити Корвуса, але той відскочив назад і уникнув удару. А потім поцілив знизу прямо у підборіддя, так що той упав на землю. 


Рятівник підійшов до дівчини і допоміг їй піднятись.

· За що вони з тобою так? – дбайливо запитав він.

· Вони ж вже казали, я з іншого народу. Ми часто конфліктуємо за копальні, от вони і вирішили проявити свою хоробрість на дівчині. Троє на одну, це ж так по-оріанськи.

· Не всі ж оріанці такі, - заперечив хлопець.

· А мені звідки знати? – обурилась дівчина.

· Ну, я ж не такий, - ствердно відповів юнак.

Поки вони розмовляли, кривоніс вийняв ніж із ноги товстуна і кинувся на них. Корвус відштовхнув дівчину у бік, а нападник налетів на нього, зваливши з ніг. Вона побачила, як незнайомець, який врятував її, лежить на землі, а згори на ньому сидить її кривдник, натискаючи з усієї сили ножем. Не довго думаючи, взяла камінь, який попався під руку, і ударила нападника по голові. Той відкотився у бік, стікаючи кров’ю, дихання почало зникати, і він перестав подавати ознаки життя. 

· Тікай додому! – крикнув Корвус.

· Тікай зі мною, вони ж тебе вб’ють. Я чула, як вони розмовляли, коли мене схопили. Цей товстун - син якогось багача, його люди не будуть розбиратись хто порізав сина їхнього господаря. 

· Тікай! – знову крикнув він ще голосніше.

· Скажи мені хоча б, як тебе звати, щоб я знала ім’я свого рятівника.

· Корвус!

· А мене Флорика, - крикнула дівчина і побігла гірською стежкою, яка вела на іншу сторону гори у Кордову.

Корвус залишився на галявині і почув голоси з боку Любно. Притулившись до дерева, побачив, що третій юнак біжить із групою озброєних людей. Шок пройшов і його огорнув страх, їх було надто багато, а він був навіть без зброї. Не було куди бігти, все, що залишалось, це чекати, що його схоплять і тоді навряд чи він доживе до суду. А якщо і доживе, то про вирок сумніву не було. Земля йшла з-під ніг, світ почав крутитись, він задихався, страх почав прокрадатись по всьому тілу. Руки і ноги не слухались, голова не могла добре мислити. 

Він побачив галявину, на якій лежить закривавлене тіло. Пролітаючи над верхівкам дерев, споглядав, як група озброєних людей наближається туди. Змахуючи чорними крилами, нісся до свого помешкання. 

Люди бачили, як чорний ворон влетів у вікно другого поверху кузні. З того часу, як став помічником коваля, там жив Корвус, юнак, який потім почав займатись лікувальною справою. Але вони не бачили, як під покровом ночі цей юнак, взявши з собою клубок сушених трав і невеличку сумку, рушив у далечінь.

Найбільшим містом, у якому можна було розчинитись серед натовпу незнайомих людей, було пограничне місто Збірно. Управителем там був намісник короля Оріани – Вітольд. 
Коли він вирішив туди іти, то обирав шляхи, далекі від торгівельних, щоб не зустріти часом когось із Любно або загін, який відправлять його шукати. Головне, пройти одну з переправ річки Згірна, а їх було дві, що ускладнювало його пошуки. Це був дерев’яний пліт із збитих докупи колод, який за допомогою нескладного механізму здійснював переправу людей і коней з одного берега річки на інший. Коли пліт вже був на середині ріки, Корвус помітив загін вершників, які прямували прямо до переправи, він не знав, чи за ним вони женуться, чи ні. Тому як тільки прибув до протилежного берега ріки, відразу кинувся до найближчої лісової смуги у підніжжя Чорних гір. Так він і старався йти, щоб залишатись у тіні дерев і бути подалі від людського ока. Однієї ночі щось яскраве почало світитись у землі, спочатку він подумав, що це вогні тролів, але світіння було на місці і вогник був один, а тролі ходять групами. А коли наблизився, то побачив, що там нічого немає, щось ніби в самій землі яскраво горіло. Не було чим розкопувати землю, тому, взявши суху гілку з дерева, почав швидко копати. Без необхідних інструментів це забрало надто багато часу і сил, він і не вчувся, як почало сходити Сонце, і його вранішні промені відблискували на шматку чистого золота. Він бачив навкруги такі ж яскраві уламки, які знаходились у землі. Але добувати їх без інструментів, втомлений і невиспаний, не хотів. З доброю знахідкою Корвус направився у Збірно. По дорозі інколи бачив світіння у землі, але не зупинявся. 


У перевалі Чорних гір стояло велике місто Збірно. Називалось воно так, тому що було прикордонним містом Оріани, де збирали податок. Обгороджене навкруги кам’яним муром, такої висоти, що Корвус навіть не міг уявити, як його можна було збудувати. З заходу і сходу мури міста ніби вростали у стрімкі скелі, а саме місто було наче воротами у гірській стіні. Сотні людей ішли в напрямку міської брами, з повними харчу возами, пішки, їхали вершники на конях у повному бойовому спорядженні. Корвус, як і усі, пішов до міської брами. 


Що було робити хлопцеві, який залишив свою першу домівку добровільно, а іншу за обставинами? Шукати нову. Цим він і зайнявся, але для початку потрібно було знайти будь-яке місце для ночівлі, подалі від людського ока. Але в такому великому місті важко було це зробити. Любно здалось йому маленьким містечком у порівнянні зі Збірно. Тут все перевищувало у кількості і масштабах попереднє, вулиці простягались так, що не було видно їхнього закінчення, будинки тягнулись у висоту. Оздоблені матеріалом різного кольору яскраві дахи будівель віддзеркалювали на сонці. Тому він винайняв кімнату у найближчому закладі і влігся спати, сон швидко вхопив його у свої обійми. Йому снився Острів Вовка, Ріана, вогні біля озера, квітка папороті, яка горить синім полум’ям. Її світло засліплювало очі, а коли він їх розплющив, то побачив, що це Сонце крізь вікно сліпить його. 


Потрібно було продати шматок золота, але просто у такому вигляді він не міг цього робити, щоб не виникало зайвих питань. Тому влаштувався помічником до коваля, який займався ювелірними виробами, навички він уже мав, робота йому вдавалась, і наставник був задоволений новим учнем. Коли той залишав його увечері привести в порядок кузню, він помалу виробляв власноруч золоті прикраси. А вдень продавав по одній ювелірам у різних частинах міста. Через місяць він уже зміг купити свою кузню і житловий будинок над нею. Так у Корвуса з’явився власний дім, місце, де він міг займатись всім, чим забажає. 


Купивши коня і підводу, він взяв обладнання для добування золота і відправився до того місця, яке зустрів по дорозі. Ввечері підвода була наповнена золотом, але ще потрібно було провезти її крізь міську браму. Тому наклавши згори рибу, дрова, вбиту дичину, він надіявся, що зможе провезти золото непомітно. Але один з охоронців все ж таки захотів перевірити, чому одна людина везе стільки усього різного. Тільки він підійшов до повозки і хотів братись за огляд, як із міста підійшла дівчина з двома охоронцями і сказала, що це все везуть для неї. Була це дочка Іонела Фейна, управителя міста Івет із Кордови, а Корвус знав її як Флорику – дівчину, яку врятував. Тепер вона відплатила тим же, бувають же такі співпадіння. Він зумів провезти своє золото, і його чекала довга робота з переробки, але тепер він міг цим займатись весь день у власній кузні. 

Флорика пішла з ним, відправивши охорону назад, сказала, що їй тут нічого не загрожує. Так вона провела у Корвуса ніч, і більше він її після того не бачив.

Через рік він був одним із найбагатших людей міста, але ніхто про це навіть не здогадувався. Він також не бажав цим вихвалятись і показувати свої статки. Жив у тому ж місці, займався експериментами над металами, відкрив свою клініку і лікував безкоштовно людей. 

Одного літнього дня до нього привели молоду дівчину, яку вкусила змія. Він швидко обробив рану маззю, яка висмоктала отруту з організму, змінивши свій колір, а потім дав настій із трав, і вона відчула полегшення. Через декілька днів лікар вже й забув про неї, пацієнтів вистачало кожного дня, але вона все-таки навідалась у лікарню. 

· Я вам дещо винна, – з порогу промовила світловолоса незнайомка з ямочками на щоках і зеленими смарагдовими очима.

· Що? Я нікому нічого не давав і не позичав, – веселим тоном промовив Корвус.

· Ви мені життя дали. Декілька днів назад мене привели слуги зі зміїним укусом. Вони казали, що ви так швидко обробили рану, що вони і зрозуміти нічого не зуміли. А потім дали ліки у баночці і не взяли ні копійки. Сумніваюсь, щоб інший лікар ось так безкоштовно допоміг чужій людині.

· Я усім так допомагаю. Але ж не мають усі приходити і дякувати, це мій вибір допомагати, що можу, те і роблю.

· Коли це сталось, мого батька не було у місті. Якби він був, мене б відвезли до його лікаря, який наживається на людях. Але моя служниця сказала, що ви лікували її, вона швидко відчула покращення, тому мене й відвели до вас. Коли батько повернувся, він все-таки ще відвіз мене до свого лікаря, хоча мені було вже набагато краще. Коли той глянув на рану, то мені здалось, що він здивувався, а потім зробив вигляд, ніби це щось надто просте, таке, з чим би сам впорався з закритими очима.

· Це справді не надто складне. Якщо мати необхідні інгредієнти, легко можна приготувати протиотруту і продезінфікувати рану. 

· Так чи інакше, я завдячую вам життям, тому просіть, що забажаєте. Мій батько - управитель цього міста, все, що захочете, буде виконано, я вам обіцяю.

· Та я все маю, єдине, чого мені не вистачає, це помічників. Я наймав людей, але вони хочуть тільки грошей, а не допомагати, важко зараз знайти таких, які б думали про когось, окрім себе.

· Добре, завтра все буде. До завтра.

І вона пішла, саме тоді, коли і Сонце йшло відпочивати за земний обрій.

Наступного дня, коли світило, відпочивши, повернулось до свого робочого місця, Корвус також взявся до роботи. Він почув, що хтось зайшов у відчинені двері, подумав, що вже зранку комусь потрібна допомога, але побачив смарагдові очі, одягнені в білосніжне вбрання.  
· Я думав, що князівни не прокидаються так зранку, - здивовано сказав лікар.

· Князівни і не прокидаються, де ви тут їх бачите? – з насмішкою прощебетала дівчина, оглянувшись по сторонах.
Корвус запропонував дівчині сісти на стілець обшитий м’якою тканиною. Вона сіла і пильно дивилась йому в очі.
· Ви ж казали, що ваш батько - управитель міста, - сказав чоловік, обпершись руками на дерев’яний стіл, що стояв біля стіни.
· Так, але він з простого люду, а не з шляхетного роду. Просто за його хорошу службу йому довірили керівництво містом. А вже потім, коли він успішно почав вести справи міста і воно збільшилось вдвічі, йому дали титул князя. Я ж більшість життя жила дочкою простого чиновника і мені так подобалось.

· Я так розумію, ви будете мені допомагати? – запитав Корвус.

· А ви здогадливі, - весело промовила гостя, оглядаючи кімнату.
· І почуття гумору є. Воно вам знадобиться, коли доведеться зашивати пораненого або щось гірше.

· А хіба тут з кров’ю прийдеться мати справу? – здивовано запитала дівчина.

· А з чим ще мають справу лікарі?

· Я думала, ліки готувати, мазі натирати, - підвівшись із стільця, промовила гостя і підійшла ближче до чоловіка.
· Може, передумаєте, поки не пізно? – запитав він.
· Я все зможу, тільки давай будемо на ти. Мене, до речі, Аліс звати.

· Добре, мене Кор.
· Корвус, я знаю. Про тебе половина міста говорить, - стоячи майже біля нього, відповіла вона.
· Надіюсь, щось хороше?

· А що можуть казати люди, яких вилікували, ще й ні копійки не взяли? От тільки інші лікарі, які з цього живуть, це так просто не залишать.

· З ними розберемось потім, а зараз веди пацієнта.

Так вони лікували людей, вона приходила до нього кожного дня. І їхні стосунки переросли з дружби у щось більше. Вітольдові це не дуже подобалось, він хотів, щоб його дочка знайшла собі когось із князів. Коли вони їздили до столиці в Гардар, там молоді князі часто звертали на неї увагу. Аліс цього не помічала, а можливо, не хотіла, вона тільки думала про нього.

Інші лікарі міста почали втрачати своїх клієнтів. Багаті люди також почали ходили лікуватись до Корвуса, тим більше, у нього можна було не платити, а деякі на перше місце завжди ставили гроші.


Тоді лікарі міста Збірне зібрались, щоб придумати, як позбутись Корвуса. Потрібно було показати людям, що він шарлатан, але як це можна було зробити, якщо він вже декілька років успішно лікує, ще й задарма. Тоді вони вирішили піти на хитрість, підпоїли чоловіка і дали йому з вином синю рідину, від якої часто люди хворіли на «Cinis Morbus». Хвороба ця вважалась невиліковною, і за допомогою магічних зіль зробили ілюзію, ніби чоловік здоровий, а просто погано себе почуває. Настій «Рітудо» давав ефект покращення шкіри, той, хто його вживав, позбувався зморшок, прищів, бородавок, висипу, але потрібно було вживати регулярно. Хворого мали привести до Корвуса і після лікування й обстеження ілюзія повинна була зникнути через деякий час, а хвороба проявитись. Лікарі задумали звинуватити Корвуса, ніби це він заразив хворого через свою недбалість.

Ось привели чоловіка, якому було важко самому пересуватись, хоча він був ще досить молодим. Корвус його оглянув, але попросив Аліс у цей час піти в місто за покупками. Він зразу побачив на що хворіє чоловік, ніяка ілюзія цього не змогла приховати, хоча люди, які привели хворого, розповідали так, ніби не бачать цієї хвороби або просто не хочуть бачити. Тоді йому згадались слова Аліс: «Вони не залишать це просто так». 


Він приготував зі своїх трав спеціальну мазь і намазав хворого, добре, що хвороба була ще на ранній стадії і не дійшла до внутрішніх органів. Дав йому ліків із собою і наказав на чисту шкіру намазувати кожного дня протягом тижня. Пройшло десять днів і лікарі думали, що чоловік до цього часу буде при смерті або помре, і можна буде у цій смерті звинуватити Корвуса. Вони зібрали еліту міста і вирушили до дому чоловіка, але коли підійшли, то були здивовані, замість того, щоб покірно лежати, він ходив перед домом. Рухи його були все ще повільні, але пересувався він сам. Ілюзія вже зникла, але шкіра на тілі була вже майже вилікувана. Вельможі запитали чоловіка на що він хворів, що всі лікарі міста просили їх прийти до нього, той відповів, що на «Cinis Morbus». Вони спочатку відступили від нього, тому що боялись заразитись, але побачили, що слідів хвороби зовсім немає. Тоді керівник міста Вітольд мовив:

· Але ж хвороба невиліковна, а ти не виглядаєш хворим.

· Я хворів, але коли мене віднесли до Корвуса, він намастив мене маззю і дав її з собою. 

Так лікарі, які бажали зганьбити колегу, навпаки підняли його авторитет вище в очах еліти. Найближчим часом майже усі почали ходити лікуватись до Корвуса, а горе-лікарі покинули місто. Але Збірно було велике, а він один, тому вирішив заснувати заклад у якому б навчав бажаючих свого ремесла. Так виникла перша академія лікувального мистецтва. 

Корвус і Аліс хотіли одружитись, і навіть її батько був не проти, але не завжди складається так, як люди собі планують і бажають.

Вітольд з Аліс відправились до столиці, де раз у рік збирались управителі всіх князівств з сім’ями і везли королеві зібрану з земель данину. Відправились вони туди двоє, а повернувся Вітольд один. Коли Корвус його зустрів, то не зрозумів, що сталось, чому той повернувся без Аліс. Тоді Вітольд і розповів, як все відбулось:

· Ми кожного року відвідуємо столицю. Не було ще жодного разу, щоб на Аліс не звернули увагу молоді князі. Мені це завжди подобалось, я хотів мати за зятя одного з них. І коли вона зустріла тебе, я хотів, щоб вона все-таки вийшла заміж за когось із них і чимшвидше. Але за останні півроку все змінилось, я зрозумів, що ти не гірший за них, ну, і що з того, що не князь, я також не князівського роду. Тому я змирився з тим, що вона вибрала тебе, останнім часом навіть радий був, бо ж ті малі хвальки звикли на всьому готовому жити. Не всі, звичайно, але багато з них такі, які без батьківського золота і маминої спідниці не проживуть самі. Але цього разу мені поставив умову управитель міста Вигода. Ти чув про це місто? Найбільший порт нашої держави, одне з найбагатших міст. І навіть не в цьому справа, я б відмовив, але його управитель - сам брат короля Даріуш. Король Даміан нетерпеливий і різкий, він - не його батько Матей, якого називали добрим королем. Той шукав примирення, з ним можна було б домовитись, він завжди уникав конфліктів. А Даміан робить по-своєму, тому я не зміг відмовити. 

Корвус, не промовивши ні слова, пішов до себе. Чим більше він навчав людей, тим менше залишалось роботи для нього, і він радів із цього. Тому залишалось більше часу, щоб вивчати інші ремесла. А коли він дізнався, що Аліс вийшла заміж, то відправився до Роландії, де живуть найкращі ковалі. 

· Більше не хочеш розповісти? – запитав Дімід-Дор.

· Цього достатньо, - відповів Корвус.
Він стояв на Високій долоні і розглядав краєвиди, роздумуючи над усім. 

· Добре, що ти прийшов, – сказав, поклавши руку йому на плече, Бірн Лір. – Ми хотіли дещо спробувати.

Він підвів його до краю вежі, звідки було видно озеро, яке її оточувало навкруги, і дивні пальці кам’яної руки, що стирчали з землі. А тоді штовхнув униз. Вода почала стрімко наближатись, а серце колотилось так, що здавалось, ніби не вода стане причиною смерті, а воно, вискочивши з грудей. На мить в очах потемніло. «Напевно, все, неочікуваний фінал. І так пожив задовго», – виправдовував себе Корвус за безглузду смерть. Але коли темрява в очах зникла, він побачив, що летить. Знову цей сон, тільки з іншими декораціями. «Якщо сни стають реальністю, чи стає реальність сном?» - думалось тоді йому. 
Великий птах із блискучим чорно-синім пір'ям кружляв над штучним озером, у яке без бажання щойно падав чоловік. Зробив політ навкруг вежі, вона здалась більшою. Не було видно ні одного стику у стіні, вона була, мов із білого кам’яного полотна. А тоді чорний ворон злетів на самий верх білої вежі, де стояли п’ятеро людей і з цікавістю дивилися на нього. Ворон сів біля них і з такою ж цікавістю роздивлявся їх. До нього почали повертатись спогади того, ким він є. І чорний великий ворон став людиною. 

Корвус подивився на руки і побачив, що крил у нього немає, подивився на ноги – там також все людське. І його одежа також зникла, але зараз не це його хвилювало.
· Що це було? – невпевнено і здивовано запитав він.

· Ти літав, – спокійно відповів Бірн Лір.

· Я не про це! Якого біса ви мене штовхнули?!

· Ми хотіли перевірити твої здібності. І ти полетів, ти ж перевертень, – впевнено, наче іншого він і не очікував, сказав Дімід-Дор.

· А якби я перетворився на вовка чи ведмедя, що тоді? Корм для риб?

· Для русалок, – тихо з-за спин інших поправив його Ейлен, посміхаючись.

Корвус поглянув на нього суворо, але промовчав і перевів погляд на Дімід-Дора, коли той мовив:

· Книга долі написала два рази, як ти ставав птахом. Але ти думав, що це просто сон.

· І ви просто повірили книзі? А якби ви щось не так зрозуміли, тоді що? Прощай, Корвус, розходимось.

· Тоді я б тебе врятував, – сказав Бірн, підносячись над поверхнею.

· А попередити ви не могли?

· Якби ми це зробили, ти б знав, що все під контролем і йде, як задумано. Нічого б тоді не відбулось, і ми б не дізнались про твої здібності. Справжній дар людини проявляється тільки тоді, коли їй або її близьким загрожує небезпека, – сказала сумним голосом Рейн Шад.

Вона згадала, як на її домівку на острові Атол припливли пірати з метою поневолення жителів. Її народ не любить зброю, не веде війн і живе в далечині від інших, зрідка торгуючи з Фіданом. Але ці припливли не торгувати, і вона це знала, вся її рідня одного разу зникла, коли з’явились кораблі з чорними акулами на червоних вітрилах. Тепер вона стояла одна і її переповнювала ненависть. Морські хвилі піднялись і корабель кинуло на скали, які оточували острів. Він розбився об гостре каміння, люди тонули під його уламками. Одна хвиля погубила сотні життів, а зі своїм магічним мечем вона б потопила не один такий корабель. 

· Ви у всіх так здібності виявляєте? – запитав Корвус.

· Та ти у нас тільки другий. У тебе ми їх виявляли, а от в Ейлена розвивали. Потрібно було, щоб він запам’ятав відчуття, які виникають, коли він застосовує силу, і міг їх пригадати на тренуваннях, – пояснив Роб Рой.

· Це коли ми йшли дивитись на русалок, а натрапили на утопленицю? Точніше, я натрапив, ви кудись пропали… як завжди.

· І коли ти зустрів шака, – доповнив Роб.

· І тоді? – розгублено сказав Ейлен. - А якби він мене зжер чи утоплениця затягнула до себе на дно?
Він став біля Корвуса по центру площадки. Маги стояли навпроти. 
·  Заспокойся, я завжди був поряд і все контролював. З тобою нічого не сталось. Доки ти - мій учень, нічого і не станеться, - дбайливо сказав учитель до учня.
· І хто мене буде навчати? – поцікавився Корвус.

· Я б хотів назвати тобі ім’я, але не знаю яке, - відповів Дімід-Дор. – Він підійшов до кам’яного виступу і оперся руками, вдивляючись у вічний туман Квенаілу. – Ми не надто старі й умілі маги, щоб вчити такого, як ти. У тебе здібності, які ти отримав завдяки цвіту папороті, ще й здібності перевертня, які дістались від Творців.

· За що Творці їх такими зробили? – поцікавився Ейлен.

· Одних на кару, іншим на допомогу, – сказав Бірн Лір. – І якщо точніше, не Творці, а давани.

· А що перевертні різні є? – не вгамовувався Ейлен.

· Наскільки я знаю, перевертні – це люди, які можуть приймати вовчу подобу, коли захочуть, і живуть вони переважно на Острові Вовка. А які інші? – сказав Роб.

· Я ще чув про перевертнів із Норну. Але там швидше прокляття, тому я і сказав, що на кару. У Норні білі ведмеді - священні тварини, кажуть, колись біля підніжжя гори Імір жило плем’я, яке полювало на них. Тому даван Демес перетворив їх на ведмедів, щоб вони відчули себе у їхній шкірі. І зробив їх чорними, щоб краще виділялись на снігу. Відтоді в печерах гори Імір живуть чорні ведмеді з людськими очима.

· А тепер з’явився третій вид перевертня – чорний ворон. Правда, єдиний, – сказала Рейн, поглянувши на Корвуса.

Той вдивлявся в кристал опалу над собою, що пульсував світлом різного кольору.
· Корвус, ти ж з Острова Вовка, там дійсно усі перевертні? – поцікавився Ейлен.

· Я не знаю, не бачив жодного. Але якщо вони можуть приймати вовчу подобу, коли захочуть, а не як вовколапи, то навряд чи можна побачити, щоб вовк стояв і розливав пиво.

· А про легенду ти чув? – продовжував Ейлен.

· Ще в дитинстві від діда, але, як я вже казав, це було дуже давно.
· Тридцять років - це не дуже давно, - прокоментував Роб.

· А сто тридцять? – перепитав Корвус.
· Так ти ж виглядаєш так, як сказав Роб, – здивовано сказала Рейн.

· Ейлен також не виглядає на свій вік.
· Не може бути, люди стільки не живуть, - не повіривши, сказав Роб. 
· Вже втретє ми чуємо «не може бути», коли мова йде про нього. Щось мені здається, що почуємо ще не раз, – задумливо мовив Бірн.

· Кажуть, ворони живуть до 300 років. Але він, можливо, стільки живе через свою силу, отриману з цвіту, – пояснив Дімід-Дор. - У цій вежі ти ще довше проживеш.

· Це чому? – зацікавлено запитав довгожитель.
· У ній час над нами не підвладний, тут ми не старіємо. Через що не часто виходимо звідси, а відправляємо Ейлена. Він і так молодо виглядає і без дії вежі. А потім знайшли б ще одного учня на заміну Ейлену, але тепер у нас є ти. Ти і без сили вежі можеш обійтись, ще й умієш перевтілюватись для подорожей,  – роздумував 
Дімід-Дор.

· Ще не вмію, – заперечив Корвус.

· Нічого, навчишся.

· Так легенду я почую? – дав про себе знати Ейлен.

· Розповім все, що згадаю.

«Легенди розповідають, що на Острові Вовка жило плем’я добричів, які нікому не чинили зла і мешкали тільки в межах острова. Вони не вбивали тварин, а харчувалися виключно рослинами, зриваючи їх, дякували Творцям за це і самі насаджували рослини, тому що божественно ставились до довкілля. Вони знали цілющі трави, вміли їх збирати у визначений час і створювати різні настої для лікування і оздоровлення. Сусідні племена навідувались до них при потребі і ніхто не мав наміру на них нападати, бо допомагали вони усім без будь-якої оплати. Тому коли виникали конфлікти між племенами, ніхто не ступав ногою на Острів Вовка, бо це було святе місце, де не могла пролитись людська кров. 


Одного разу із-за гір Печалі південними берегами прийшли дикі племена, які спустошували землі на своєму шляху, але перед ними був степ і незначні поселення, тому що племена оріанців жили північніше в ті часи, тому вони вирішили подолати велику воду ріки Фінімел. Найкращим місцем для переправи був Острів Вовка, тому вони дісталися до нього, де зустріли плем’я, яке не чинило ніякого опору. Тоді кочівники почали їх убивати і грабувати, побачив це їх покровитель даван Демес і перетворив їх на великих білих вовків, які в цій подобі стали вбивати своїх кривдників. І з того часу почали вони приймати вигляд звіра. Але з часом плем’я збільшувалось і засновувало поселення поза островом, на річкових берегах Фінімелу. Відбувалися шлюби з жителями сусідніх племен і в них народжувалися діти, в яких дар перетворення у звіра проявлявся по-іншому. Вони були сірого окрасу і робили це не по своїй волі, а коли місяць уповні. Тоді люди, які мали цю здібність, втрачали контроль над собою і могли завдати шкоди іншим, бо змушені були харчуватись у подобі вовка, як і в людській, і люди їх називали вовколапами. Тому ті, хто знаходив у собі цю силу, йшли далеко від дому і поселялись у відлюдних місцях, у лісах, болотах, в гірських скелях, щоб не нападати на людей. Було вирішено не вступати в шлюби з людьми не зі свого племені, і добричі почали жити тільки на своєму острові. 

Але не всі нащадки від змішаних шлюбів ставали відлюдниками, деякі продовжували жити між людьми. Просто облаштовували свої лігвища десь у темних печерах, у лісах чи горах, в дні ходьби від дому, там, де не ходили люди. Вночі, коли приходила їхня пора, вони замикали себе в металевих клітках, щоб не завдавати шкоди іншим».
· Я хочу побачити перевертня! – заявив Ейлен.

   Ніхто не відреагував.
· Іди відпочивай, оглядай вежу, займайся тим, чим і Ейлен. Коли прийде час, відправишся за її межі у наших справах, - повідомив Дімід-Дор.

· З ким? – запитав новачок.

Ніхто не відповів, маги пішли у своїх справах.

· Зі мною, - весело сказав хлопець, коли вони опускались кам’яними сходами вниз.

· Цікавий браслет, - зацікавився Корвус, дивлячись на ліву руку молодого мага. Він мав два кристали, один з яких був заповнений червоною рідиною.

· Це браслет поклику, - хлопець підніс руку ближче, щоб той міг краще роздивитись. – Один із них заповнений кров’ю учня, а в учня навпаки – наставника. Коли учень стискає браслет, так що кристали доторкаються, то порожній кристал починає заповнюватись і червоніти у обох. Браслет при цьому виділяє тепло, що повідомляє про поклик. А потім учень опиняється біля свого учителя, працює тільки в одну сторону.

Проходив час, Корвус черпав нові знання з книг, що були у вежі. Ще з дитинства він знав про різну дію рослин і еліксирів, які можна з них створити. Але тут були такі, про які він і не здогадувався. А коли читання також набридло, то вирішив написати свою книгу, описати різних істот, про яких чув чи колись зустріне. Про перевертнів, шака, русалок, мавок чи утоплениць.

· Що пишеш? – весело запитав Ейлен, заглядаючи на білі аркуші паперу, заповнені текстом.

· Книгу, - сухо відповів чоловік.

· Про що?

· Про все! – роздратовано відказав Корвус. Як можна відповісти на таке запитання, коли люди узагальнюють його.

· А конкретніше?

· І я так хотів сказати. Конкретно, що тебе цікавить? Жанр книги чи стиль її написання?

· Ну, не знаю, це роман якийсь чи епос героїчний, сага про хороброго рицаря чи плаксива книжка про любов прекрасної дівчини і конюха з гноєм на голові?

· Це бестіарій магічний істот з ефіром.

· Бестіарій? – здивовано запитав хлопець.

· Довідник, енциклопедія, такі слова ти знаєш?! 

· Я знаю, що таке бестіарій. Просто не розумію для чого ти його пишеш.

· Щоб описати усіх істот з ефіром, яких зустрічав чи зустріну. Ось ти, для прикладу, захотів дізнатись, що таке перевертень, взяв бестіарій і прочитав.

· Тоді це корисна штука, - похвалив Ейлен. – Але допишеш його потім, нам треба відправлятись заготовляти трави.

Корвус відклав книгу, збирався й охоче йшов за Ейленом. Йому набридло проводити весь час у вежі, тепер можна було хоч трохи пройтись. 

· Як ти її назвеш? – запитав маг, коли вони виходили з кімнати.

· Кого?

· Книгу свою.

· Бестіарій ефірних істот.

· У книг має бути не тільки назва, а й автор. Просто Корвус звучить якось не цікаво і скупо, - проявив свої знання ерудита і видавця Ейлен.

· Потім придумаю, як зробити її цікавішою. Вона ще не написана…
